
ਵਡਹੰਸੁ ਭਹਲਾ ੧ ॥ 
Wadahans, First Mehl: 

ਆਵਹੁ ਮਭਲਹੁ ਸਹਲੀਹ ਸਚੜਾ ਨਾਭੁ ਲਹਾਂ ॥ 
Come, O my companions - let us meet together and dwell upon the True 
Name. 

ਰਵਹ ਮਫਰਹਾ ਤਨ ਕਾ ਆਣਾ ਸਾਮਹਫੁ ਸੰਭਹਾਲਹਾਂ ॥ 
Let us weep over the body's separation from the Lord and Master; let us 
remember Him in contemplation. 

ਸਾਮਹਫੁ ਸਭਹਾਮਲਹ ੰਥੁ ਮਨਹਾਮਲਹ ਅਸਾ ਮਬ ਥ ਜਾਣਾ ॥ 
Let us remember the Lord and Master in contemplation, and keep a watchful 
eye on the Path. We shall have to go there as well. 

ਮਜਸ ਕਾ ਕੀਆ ਮਤਨ ਹੀ ਲੀਆ ਹਆ ਮਤਸ ਕਾ ਬਾਣਾ ॥ 
He who has created, also destroys; whatever happens is by His Will. 

ਜ ਮਤਮਨ ਕਮਰ ਾਇਆ ਸੁ ਆਗ ਆਇਆ ਅਸੀ ਮਕ ਹੁਕਭੁ ਕਰਹਾ ॥ 
Whatever He has done, has come to pass; how can we command Him? 

ਆਵਹੁ ਮਭਲਹੁ ਸਹਲੀਹ ਸਚੜਾ ਨਾਭੁ ਲਹਾ ॥੧॥ 
Come, O my companions - let us meet together and dwell upon the True 
Name. ||1|| 

ਭਰਣੁ ਨ ਭੰਦਾ ਲਕਾ ਆਖੀ ਜ ਭਮਰ ਜਾਣ ਸਾ ਕਇ ॥ 
Death would not be called bad, O people, if one knew how to truly die. 

ਸਮਵਹੁ ਸਾਮਹਫੁ ਸੰਭਰਥੁ ਆਣਾ ੰਥੁ ਸੁਹਲਾ ਆਗ ਹਇ ॥ 
Serve your Almighty Lord and Master, and your path in the world hereafter 
will be easy. 

ੰਮਥ ਸੁਹਲ ਜਾਵਹੁ ਤਾਂ ਪਲੁ ਾਵਹੁ ਆਗ ਮਭਲ ਵਡਾਈ ॥ 
Take this easy path, and you shall obtain the fruits of your rewards, and 
receive honor in the world hereafter. 

ਬਟ ਮਸਉ ਜਾਵਹੁ ਸਮਚ ਸਭਾਵਹੁ ਤਾਂ ਮਤ ਲਖ ਾਈ ॥ 
Go there with your offering, and you shall merge in the True Lord; your honor 
shall be confirmed. 



ਭਹਲੀ ਜਾਇ ਾਵਹੁ ਖਸਭ ਬਾਵਹੁ ਰੰਗ ਮਸਉ ਰਲੀਆ ਭਾਣ ॥ 
You shall obtain a place in the Mansion of the Lord Master's Presence; being 
pleasing to Him, you shall enjoy the pleasures of His Love. 

ਭਰਣੁ ਨ ਭੰਦਾ ਲਕਾ ਆਖੀ ਜ ਕਈ ਭਮਰ ਜਾਣ ॥੨॥ 
Death would not be called bad, O people, if one knew how to truly die. ||2|| 

ਭਰਣੁ ਭੁਣਸਾ ਸੂਮਰਆ ਹਕੁ ਹ ਜ ਹਇ ਭਰਮਨ ਰਵਾਣ ॥ 
The death of brave heroes is blessed, if it is approved by God. 

ਸੂਰ ਸਈ ਆਗ ਆਖੀਅਮਹ ਦਰਗਹ ਾਵਮਹ ਸਾਚੀ ਭਾਣ ॥ 
They alone are acclaimed as brave warriors in the world hereafter, who 
receive true honor in the Court of the Lord. 

ਦਰਗਹ ਭਾਣੁ ਾਵਮਹ ਮਤ ਮਸਉ ਜਾਵਮਹ ਆਗ ਦੂਖੁ ਨ ਲਾਗ ॥ 
They are honored in the Court of the Lord; they depart with honor, and they 
do not suffer pain in the world hereafter. 

ਕਮਰ ਕੁ ਮਧਆਵਮਹ ਤਾਂ ਪਲੁ ਾਵਮਹ ਮਜਤੁ ਸਮਵ ਬਉ ਬਾਗ ॥ 
They meditate on the One Lord, and obtain the fruits of their rewards. Serving 
the Lord, their fear is dispelled. 

ਊਚਾ ਨਹੀ ਕਹਣਾ ਭਨ ਭਮਹ ਰਹਣਾ ਆ ਜਾਣ ਜਾਣ ॥ 
Do not indulge in egotism, and dwell within your own mind; the Knower 
Himself knows everything. 

ਭਰਣੁ ਭੁਣਸਾਂ ਸੂਮਰਆ ਹਕੁ ਹ ਜ ਹਇ ਭਰਮਹ ਰਵਾਣ ॥੩॥ 
The death of brave heroes is blessed, if it is approved by God. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਮਕਸ ਨ ਫਾਫਾ ਰਈ ਫਾਜੀ ਹ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰ ॥ 
Nanak: for whom should we mourn, O Baba? This world is merely a play. 

ਕੀਤਾ ਵਖ ਸਾਮਹਫੁ ਆਣਾ ਕੁਦਰਮਤ ਕਰ ਫੀਚਾਰ ॥ 
The Lord Master beholds His work, and contemplates His creative potency. 

ਕੁਦਰਮਤ ਫੀਚਾਰ ਧਾਰਣ ਧਾਰ ਮਜਮਨ ਕੀਆ ਸ ਜਾਣ ॥ 
He contemplates His creative potency, having established the Universe. He 
who created it, He alone knows. 



ਆ ਵਖ ਆ ਫੂਝ ਆ ਹੁਕਭੁ ਛਾਣ ॥ 
He Himself beholds it, and He Himself understands it. He Himself realizes the 
Hukam of His Command. 

ਮਜਮਨ ਮਕਛੁ ਕੀਆ ਸਈ ਜਾਣ ਤਾ ਕਾ ਰੂੁ ਅਾਰ ॥ 
He who created these things, He alone knows. His subtle form is infinite. 

ਨਾਨਕ ਮਕਸ ਨ ਫਾਫਾ ਰਈ ਫਾਜੀ ਹ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰ ॥੪॥੨॥ 
Nanak: for whom should we mourn, O Baba? This world is merely a play. 
||4||2|| 

 


